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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the third person plural present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: they came.”


The present tense is a historical present, which views the past action as occurring now for the sake of vividness and liveliness in the narrative.  It is translated by the past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the owners of the pigs) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the preposition PROS plus the accusative of place from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “to Jesus.”

“And they came to Jesus”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural present active indicative from the verb THEWREW, which means “to watch; observe.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that the owners of the pigs produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the articular masculine singular present deponent middle/passive participle from the verb DAIMONIZOMAI, which means “to be demon-possessed; to be demonized.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the man) producing the action.


The participle is substantival and can be translated “the demonized man.”

This is followed by the appositional accusative masculine singular present deponent middle/passive participle of the verb KATHĒMAI, which means “to sit: sitting.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the demonized man) producing the action.


The participle is circumstantial.

Then we have the appositional accusative masculine singular perfect passive participle from the verb HIMATIZW, which means “to be clothed.”


The perfect tense is an intensive perfect, which emphasize the existing results of a past, completed action.


The passive voice indicates that the man received the action of being clothed.


The participle is circumstantial.

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the appositional accusative masculine singular present active participle from the verb SWPHRONEW, which means “to be of sound mind; to be in one’s right mind, Mk 5:15; Lk 8:35; 2 Cor 5:13.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The active voice indicates that the demonized man was producing the action.


The participle is circumstantial.

“and observed the demonized man sitting, being clothed, and in his right mind,”
 is the accusative masculine singular articular perfect active participle of the verb ECHW, meaning “to have.”


The article functions as a relative pronoun, translated “the one who.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completed action, which is brought out in translation by use of the English helping verb “had.”


The active voice indicates that the man produced the action of having had something.


The participle is circumstantial.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun LEGIWN, meaning “the legion.”

“the one who had had the legion;”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person plural aorist passive indicative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid; to become frightened.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.

The passive voice indicates that the owners of the pigs received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“and they became frightened.”
Mk 5:15 corrected translation
“And they came to Jesus and observed the demonized man sitting, being clothed, and in his right mind, the one who had had the legion; and they became frightened.”
Explanation:
1.  “And they came to Jesus”

a.  Mark continues the story of Jesus’ ‘healing’ of the demon-possessed man by telling us the reaction of the people of the city and the owners of the pigs, who came to see what had happened.


b.  The subject “they” refers in general to ‘the whole city’ according to Mt 8:34, but specifically it refers to the owners of the pigs, who would have been the people speaking in this situation.  They approach Jesus who is still with the formerly demon-possessed man and the twelve disciples and the followers of Jesus in the other boats.  It is now later in the evening.  They are all on the hill overlooking the lake and the two thousand pigs are still floating, dead in the water.

2.  “and observed the demonized man sitting, being clothed, and in his right mind, the one who had had the legion;”

a.  The crowd and the owners first observe the demonized man sitting on the ground (at the feet of Jesus, Lk 8:35), being clothed (which means that someone had given up their outer coat or had an extra set of clothes with them in their backpack), and in his right mind (which means he was probably talking normally (which is the only way you can tell to state of someone’s mind at any given moment).


b.  The point Mark makes here is that everything regarding the demonized man seemed to be back to “normal.”  It was obvious that something had happened to him that had drastically changed him from the person he was to the person he now is.  He didn’t have to be restrained with chains, was probably smiling and laughing good naturedly with others rather than terrorizing everyone with screams and threats.


c.  Mark then adds a clarifying statement for the benefit of his readers that he is talking about the man who had formerly been demonized by the legion of demons.  The use of the noun “the legion” again emphasizes Jesus’ single-handed defeat of thousands of fallen angels with a simple command to leave the man.  If Jesus could defeat thousands of angels by a single command, how much more could He do to the crowd confronting him, who were mere humans?  Therefore, the crowd had to be very careful about anything they said or did.

3.  “and they became frightened.”

a.  As a result of seeing the effects of the power of Jesus over this legion of demons, and the thousands of dead pigs, it was probably easy for the people of the city to worry about what Jesus might do next.  If He had control over demons, and could destroy their entire pig industry in a few moments, what more might He do to them for engaging in such illegal activity?  Therefore, they became frightened.


b.  What were they afraid of?  They feared the judgment and discipline of a fair and righteous man, who had the power of God.  They did not recognize Him as God, but they feared the power of God within Him.  They did not recognize the love of God in him that had ‘healed’ the demonized man, but they feared the ‘anger’ of God, who destroyed their disobedient behavior and indulgence of wrongdoing.


c.  They feared that they were going to get what they deserved from the justice of God.  They immediately realized that their ‘gods’ could not protect them from this Man.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The people of the town see a sight which astonishes them, the well-known demoniac completely altered in manner and aspect: sitting quiet, not restless; clothed, implying previous nakedness, which is expressly noted by Lk 8:27, and sane, implying previous madness.  They were afraid of the sane man, as much as they had been of the insane, i.e., of the power which had produced the change.  Not only is sanity returned to the demoniac, but self-control.  A wild man became the docile, quiet, self-possessed individual whom the people were viewing with a critical eye.”


b.  “The freed man, once so wild and fierce, now became gentle and quiet.  Covering his formerly naked body with clothing, he took his place in adoring love and gratitude at the feet of Jesus: no longer mad but now serene and in his right mind.”


c.  “Notice that the man for whom nobody had been able to do anything, not even chain him down so he wouldn’t hurt himself, is now said to be clothed, sitting, and sane—things no one who had known him expected to see him do or be again.  Once more Jesus’ miracle working causes a great fear to come on the people—fear of the awesome supernatural power Jesus must have in order to do what he did to the demons and the pigs, a power even greater than a legion!”


d.  “The true miracle was not what happened to the pigs but what happened to the man, who was completely changed.  This display of God’s power brought only fear to the unbelieving, not faith, and this often happens in the Third World even today.”


e.  “They were afraid, not of the cured man, but of the remarkable power that had cured him.  They were aware of supernatural power in the person of Christ but unaware of his infinite love and mercy.”


f.  Instead of being drawn to Jesus the people shrank from Him.  They were blind to His mercy; they feared only His power.  This reaction was wholly abnormal and unreasonable as all the reactions of unbelief are.”
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